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媒体关注与评论

　　如果我也能写出这样的作品就好了。　　&mdash;&mdash;英国作家弗吉尼亚&middot;伍尔芙　　
普鲁斯特的文字帮助我阐释了自己的思想。　　&mdash;&mdash;法国哲学家梅洛&middot;庞蒂　　我
想知道记忆是我们所拥有的东西，还是那些我们已经失去的。　　&mdash;&mdash;美国导演全
迪&middot;艾伦　　现代文学最重要的作品，甚至超越了乔伊斯和托马斯&middot;曼这样的文学巨匠
。　　&mdash;&mdash;美国《纽约时报》　　普鲁斯特的声音如此变幻莫测，它诱使人们阐释，却又
拒绝阐释，我们越是仔细研读，它就展现出越多的可能性。　　&mdash;&mdash;英国《卫报》
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《在少女花影下》

精彩短评

1、追忆似水年华第二部。有耐心的话看看，非常不错。。。。改变了我很多写东西的习惯
2、普鲁斯特的手笔是精致的
3、主人翁的真诚易感，你又会不会易信呢？看书会管这么多吗
4、在少女花影下,爱情似一股甘冽清泉,一种流体的璀璨闪耀,一抹淡淡的褐色颜彩.相思的柔情敌不过
时间书卷的累积,我们的爱情也许就是每个人的爱情.
5、虽然一件小事罗罗嗦嗦了这么多，可是回忆对我仍是有如此无可抗拒的魅力⋯⋯男生可能读不下
去
6、费力的书，很多句子想以平时看书的速度读过，但就会觉得味同嚼蜡，放慢速度去体验，时而会
惊叹普鲁斯特极细腻和精准的表达—用曼妙的文字和敏锐的感受。他于细微之处发力，勾魂摄魄地絮
叨出优雅的似水年华。
7、虽然一般不被提及，但也同样具有大师的气质~
8、据说Proust的精华之一在于其语言的优美和铿锵，可惜不懂法语木有办法欣赏。。。翻译的还好，
但在阅读过程中常常遭遇到“翻译体”带来的阅读障碍时还是很惋惜的。
9、琐碎，却又真的是把事情写得透彻！
10、真美。原来回忆并不是封存于箱内的，而是会流淌的
11、意识流跟我这个神经病还蛮默契的。
12、看过普鲁斯特《追忆似水年华》的人都一定会对这个极度敏感同时富有天才的作家充满了敬意普
鲁斯特是伟大的他对这个时代的全方面艺术都起到了重要的影响作用想了解普鲁斯特的人，都应该看
看这本书PS 封面很好看，我很喜欢~~
13、ＷＣＣ，ｔｈａｎｋｓ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈ
14、　　只是第二部的第一部分，第二部分本书没有。另外翻译中的失误也是有一些的。我读的是英
译本，英译的句子又长又绕，经常看晕（原文也该差不多吧），参照中译是有帮助的，所以，我看出
的失误都是英文看晕的地方，中译对意思理解的失误。也有地方译得很棒。
15、思想在光影中幻化成人形，在我眼前絮叨著他的陰鬱和憂傷。
16、他的作品一如既往地难读。。。。。
17、不得不说普鲁斯特实在是太猛了，看第一页一头雾水，看了20页就放不下去了想一直看下去大概
长篇连续剧就是这个道理。果然是要有大把的时间才能看的《追忆似水年华》，本来还以为年纪没到
看不懂呢。#啊，爱情
18、图书馆有这个译本，就顺便把它也给读了。
19、终于看完...不知道是不是翻译的问题每次想接着看，时而觉得这段看过时而觉得没看过
20、桂裕芳 译本
21、感觉像自语的札记
22、通俗易懂
23、非常喜欢的也是
24、a la recherche du temps perdu
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《在少女花影下》

章节试读

1、《在少女花影下》的笔记-第179页

        它之所以十分残酷，是因为我就是这个悲伤的制造者，有意识的、自愿的、无情的、有耐心的制
造者。希尔贝特和我的关系是我唯一珍惜的东西，而我却不遗余力地破坏它，用长期不来往的办法逐
渐制造我的冷漠（并非她的冷漠，但实际上是一回事）。我不断地、竭尽全力地对我身上爱恋希尔贝
特的那个我进行残酷的慢性自杀，而我清楚地意识到我此刻的行为及将来的后果。我不仅知道再过一
段时间我将不再爱希尔贝特，我还知道她将为此感到遗憾，她会想法设法和我见面，但都和今天一样
不能如愿以偿，并不是因为我太爱她，而是因为我肯定会爱上另一个女人，我将长时间地渴望她，等
待她，不肯腾出一秒钟来和希尔贝特见面，因为希尔贝特对我将毫无意义。毫无疑问，就在此刻（我
已决心不再见她，除非她正式要求解释，或者表白全部爱情，而这时决不会发生的），我已失去希尔
贝特，但我却更爱她（我比去年更强烈地感到她对我是多么重要，去年的每天下午，我都能如愿以偿
地和她在一起，以为我们的友谊不受任何威胁）。毫无疑问，此刻我憎恶这个念头：有一天我会对另
一个女人产生同样的感情。这念头从我这里夺取的不仅仅是希尔贝特，还有我的爱情和痛苦，而我是
在爱情和痛苦之中，在眼泪中努力确定希尔贝特的意义的，现在却必须承认这爱情和痛苦并非她所专
有，它们迟早会献给另一个女人。因此——这这至少是我当时的想法——我们永远超然于具体对象之
外，当我们恋爱时，我们感到爱情上并未刻着具体对象的名字，它在将来，在过去，都可能为另一个
女人（而不是这个女人）的诞生：而当我们不恋爱时，我们以明哲的态度对待爱情中的矛盾，我们随
兴所至地高谈论阔，但我们并不体验爱情，因此我们并不认识它。因为对爱情的认识具有间接性，感
情一出现，认识即消亡。我将不再爱希尔贝特，我的痛苦让我隐约窥见我的想象力所看不到的未来，
当然，此刻还来得及向希尔贝特发出警告，告诉她这个未来正逐渐成形，告诉她它的来临是迫近的，
甚至无法避免的——如果她希尔贝特不来协助我对那尚在萌芽状态的未来的冷漠进行摧毁的话。多少
次我想象给希尔贝特写信，或者跑去对她说：“请注意，我亦作出决定。此刻是我最后一次努力。这
是我们最后一次见面。很快我就不再爱你了！”可这又何必呢？我有什么权利责备希尔贝特无动于衷
呢？我自己不是对除她以外的一切无动于衷，而并不引咎自责吗？最后一次！对我来说，这是天大的
事，因为我爱希尔贝特。但是对她来说，这就好像是友人在移居国外以前写信要求来访一样，而我们
往往予以拒绝（仿佛拒绝爱我们的讨厌女人），因为我们在盼望快乐。我们每天所支配的时间具有弹
性，我们所体验的热情使它膨胀，我们所引起的热情使它收缩，而习惯将它填满。”

接近阅读的尾声了。马塞尔在这本书的最后来了个小小高潮，这一段很好。

2、《在少女花影下》的笔记-第123页

        然而，在贝戈特的语言中找不到在他或其他某些作家作品中那种往往使字眼改变外形的光线，这
大概是因为他的语言来自最深层，它的光线照射不到我们的话语：因为当我们在谈话中向别人敞开心
扉时，在某种意义上我们却向自己关闭了内心世界。
这段话让我想起博比·安·梅森在小说《夏洛伊》里的一句话：他们认识太久了，已经把对方忘记了
。语言的悖谬带来某种意义的深刻阐释，如此地贴切真实的生活。

3、《在少女花影下》的笔记-第42页

        他曾疯狂地爱她——如果说他并非一见钟情的话——而当他和她结婚时，他已不再爱她，他身上
那个热切希望与奥黛特结成终身伴侣又如此绝望的人已经死去。
符号承载意义，却又表示意义的不在场？
思念的是未归的对象，而非对象本身。最爱的时刻总是提前离场。

4、《在少女花影下》的笔记-第94页
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        他对奥黛特已经不再嫉妒，但是，那天下午他敲拉彼鲁兹街那座小房子的门而无人回答的情景却
继续刺激着他的嫉妒心。在这一点上，嫉妒心与某些疾病相似：疾病的病灶和传染源不是某人，而是
某个地点，某座房屋；嫉妒的对象似乎也不是奥黛特本人，而是斯万敲击奥黛特住所的每扇门窗的那
已逝往日中的一天、一个时刻。可以说，只有那一天和那个时刻保留了斯万往日曾有过的爱情品格中
的最后残片，而他也只能在那里找到它们。长期以来，他不在乎奥黛特是否欺骗他，是否仍然在欺骗
让。但是，在几年里他一直寻找奥黛特从前的仆人，因为他仍然有一种痛苦的好奇心，想知道在如此
遥远的那一天，在六点钟时，奥黛特是否和福尔什维尔睡觉。后来连这种好奇心也消失了，但他的调
查却未中止。他继续设法弄清楚这件不再使他感兴趣的事，因为他的旧我，虽然极度衰弱，仍然在机
械地运转，而过去的焦虑已烟消云散。他甚至无法想象自己曾经感到如此强烈的焦虑，当时他以为永
生也摆脱不了焦虑，以为只有他所爱的女人的死亡（本书下文中将有一个残酷的反证，说明死亡丝毫
不能减弱嫉妒的痛苦）才能打通他那完全堵塞的生活道路。

5、《在少女花影下》的笔记-第40页

        然而，说到奥黛特，人们应该看出，虽然（当然）她对斯万的精神生活并未完全理解，但她至少
知道他的研究题目及全部详情，她熟悉弗美尔的名字如同熟悉她的裁缝的名字一样。她了解斯万的全
部性格：这种男人的性格往往被世人忽视或嘲笑，只有在情妇或姐妹眼中才具有真实的、可爱的形象
。我们很珍惜自己的性格，甚至包括我们极想改正的性格，因此，当一个女人对此习以为常并采取宽
容和善意打趣的态度（正如我们本人对它习以为常，我们的父母对它习以为常一样）时，老的爱情便
像家庭感情一样温柔和强烈。当某人站在我们的角度来评论我们的缺点时，他和我们之间的关系便变
得神圣了。在这些特点之中，有一些涉及斯万的智力又涉及他的性格，而且，既然根源于性格，奥黛
特对它们最为敏感。她抱怨人们没有注意到：斯万在书信和谈吐中所表现的众多特点在他的创作和研
究文章中也有所体现，她劝他进一步发挥这些特点。她之所以乐于这样是因为她在他身上所欣赏的正
是它们，她爱它们正是因为它们属于他，因此她自然而言地希望人们在他的作品中发现它们。也许她
认为更为生动的作品能最后使他成名，并能使她实现她在维尔迪兰家所梦想的高于一切的事业：沙龙
。
这一段让我想起《巴黎野玫瑰》里贝蒂和桑格的关系，尽管这部电影我至今只看了三分之一，还让我
想起思特里克兰德太太，想女人迷恋男人的行为本质。
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